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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the simanim (kosher signs) of birds, focusing on how a person's expertise in their

names affects whether a bird with only one or two signs may be eaten. We learn about the specific non-kosher birds, like the

orev (crow) and its various sub-species, that we must be able to identify, and we explore the fascinating machlokes between

Rabbi Eliezer and the Rabbis regarding the zarzir and the white senunit.

The Gemara also guides us through the halachos of which birds are fit for the altar as doves or pigeons, and which are kosher

for the purification of a metzora. We then move into identifying specific kosher and non-kosher species of birds and

grasshoppers, including the famous 'eight uncertain cases' where the gizzard can only be peeled with the help of a knife,

leaving us with a halachic doubt.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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STATEMENT

הוֹר, ד טָ חָ ן אֶ ימָ סִ בָּא בְּ  ן – עוֹף הַ יהֶ מוֹתֵ שְׁ  ן וּבִ בָּהֶ י  קִ בָּ יָה  הָ

If one  was  expert in them and in the ir names ,  then a bird that comes with one  kosher s ig n is  kosher,  because he can be

sure it is not the peres or the ozniyah, which have only one sign.

STATEMENT

א, מֵ ד טָ חָ ן אֶ ימָ סִ ן – בְּ יהֶ מוֹתֵ שְׁ  ן וּבִ בָּהֶ י  קִ בָּ יָה  לֹא הָ

But if he  was  not expert in them and in the ir names ,  then a bird found with one  s ig n is  non-kosher,  since it might be the

peres or the ozniyah.

STATEMENT

ב. יר עוֹרֵ כִּ יַּ  שֶׁ הוּא  הוֹר, וְ ין טָ נִ ימָ י סִ נֵ שְׁ  בִּ

If he finds a bird with two s ig ns ,  it is kosher, and this  is  provided that he  recog nizes  a crow,  which is the only non-kosher

bird with exactly two signs.

QU E ST IO N

תוּ לָא? ב וְ עוֹרֵ

The Gemara asks: Must he recognize only the crow and nothing  more ? Are there no other non-kosher birds with two signs?

O BJECT IO N

יר. זִ זַּרְ ת הַ יא אֶ בִ הָ ר: לְ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ ״ – רַ ינוֹ מִ ״לְ ב,  ב״ – זֶה עוֹרֵ ״עוֹרֵ יָא:  נְ תַ הָ וְ



But isn't it taug ht in a braisa: The verse states "orev" — this  is  the well-known crow; "after its  kind" — Rabbi Eliezer says:

This is written to include  the  zarzir,  which is another type of crow, to teach that it is non-kosher.

O BJECT IO N

ן זֶפֶק! יֵּשׁ לָהֶ  שֶׁ י  נֵ פְּ  ן מִ ים אוֹתָ לִ כְ יוּ אוֹ ה הָ יהוּדָ בִּ שֶׁ א  תָּ  רְ מַ פַר תְּ כְּ י  שֵׁ  נְ לֹא אַ זֶר: וַהֲ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ רוּ לוֹ לְ מְ אָ

They said to Rabbi Eliezer: But do not the  people  of Kefar Temarta in Yehudah eat them, because  they have  a crop,

which is a kosher sign?

ANSWER

ין. דִּ ת הַ ן אֶ תֵּ י ין לִ ידִ ן עֲתִ ף הֵ ם: אַ ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: They too are  destined to g ive  judg ment in the future for their transgression, as it is indeed non-kosher.

STATEMENT

זֶר. יעֶ לִ י אֱ בִּ י רַ רֵ בְ נָה, דִּ בָ ית לְ נוּנִ יא סְ בִ הָ ״ לְ ינֵהוּ מִ ״לְ ר:  חֵ בָר אַ דָּ

Another explanation of the verse: "after its  kind" is written to include  the  white  senunit,  teaching that it is non-kosher; these

are the  words of Rabbi Eliezer.

O BJECT IO N

לָף! קְ נוֹ נִ בָ קְ רְ קֻּ שֶׁ י  נֵ פְּ  , מִ ים אוֹתוֹ לִ כְ ן אוֹ יוֹ לְ עֶ יל הָ לִ י גָּ שֵׁ  נְ לֹא אַ : וַהֲ רוּ לוֹ מְ אָ

They said to him: But do not the  people  of the  Upper Galil eat it, because  its  g izzard can be  pee led,  which is a kosher

sign?

ANSWER

ין. דִּ ת הַ ן אֶ תֵּ י ין לִ ידִ ן עֲתִ ף הֵ ם: אַ ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: They too are  destined to g ive  judg ment in the future for their transgression. In any event, we see there are

other non-kosher birds with two signs.

R E SO LU T IO N

ב. ין עוֹרֵ ל מִ כׇ ב וְ לָּא עוֹרֵ  אֶ

Rather,  Rav Nachman meant: He must recognize the crow and every kind of crow.

R U L ING

יס. רֵ לָא דָּ הוּא דְּ הוֹר, וְ ד – טָ חָ ן אֶ ימָ סִ בָּא בְּ  א, עוֹף הַ תָ כְ לְ ר: הִ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ

Ameimar said: The  halacha is  that a bird that comes with one  s ig n is  kosher, and this  is  provided that it does  not claw its

food.

QU E ST IO N

אי? ן מַ מָ ב נַחְ רַ א דְּ ר: הָ ימָ מֵּ  אַ י לְ שֵׁ  ב אָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Ashi said to Ameimar: What about that statement of Rav Nachman,  who said that one must be an expert in all non-

kosher birds to eat a bird with only one sign?

ANSWER



י. א לִ ירָ בִ ר לָא סְ מַ לוֹ כְּ י,  יעַ לִ מִ שְׁ : לָא  יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: I did not hear it,  meaning  to say, I do not ag ree  with it.

EXPLANAT IO N

וּב. שּׁ  יִּ בַּ נְהוּ  יתַ יָּה? לֵ  נִ זְ עׇ ס וְ פֶּרֶ וּם  שּׁ  כָּא? מִ י אי אִ מַ

For what is  there  to worry about? Is it because  of the  peres  and the  ozniyah,  which have only one sign? They are  not found

in se ttled areas ,  so we do not need to worry about them.

STATEMENT

ע, צוֹרָ ת מְ הֳרַ טׇ ר לְ שֵׁ  כָּ ט –  רֵ סָ מְ ה: עוֹף הַ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said: The  scratching  bird is  fit for the  purification of a metzora,  which requires kosher birds,

EXPLANAT IO N

ים. מִ כָ חֲ זֶר וַ יעֶ לִ י אֱ בִּ בָּהּ רַ קוּ  לְ נֶּחְ  שֶׁ נָה  בָ ית לְ נוּנִ יא סְ זוֹ הִ וְ

and this  is  the  white  senunit about which Rabbi Eliezer and the  Sag es  disputed in the braisa.

STATEMENT

יָא, רְ שַׁ  י דְּ יגִ לִ פְּ א לָא  מָ לְ י עָ לֵּ  וּ הּ – כּ סַ רֵ כְּ א  יוָּרָ חִ ר: בְּ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ

Ameimar said: Reg arding  the senunit whose  be lly is  white , everyone  ag rees  that it is  permitted to be eaten;

STATEMENT

זֶר. יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ כְּ א  תָ כְ לְ הִ רוּ, וְ שָׁ נַן  בָּ  רַ ר וְ סַ זֶר אָ יעֶ לִ י אֱ בִּ , רַ הּ סַ רֵ כְּ א  ירוּקָּ דִ י – בְּ יגִ לִ פְּ י  כִּ

when they dispute , it is  reg arding  the one whose  be lly is  ye llow; Rabbi Eliezer prohibits  it and the  Rabbis  permit it,

and the  halacha is  like  Rabbi Eliezer to prohibit it.

STATEMENT

יר. סִ אֲ י דַּ יגִ לִ פְּ א לָא  מָ לְ י עָ לֵּ  וּ , כּ הּ סַ רֵ כְּ א  ירוּקָּ דִ י: בְּ כִ י הָ נֵ תְ א מַ רָ ר זוּטְ מָ

Mar Zutra teaches  this  matter as  follows: Reg arding  the senunit whose  be lly is  ye llow, everyone  ag rees  that it is

prohibited;

STATEMENT

רוּ. שָׁ  נַן דְּ בָּ  רַ כְּ א  תָ כְ לְ הִ רוּ, וְ שָׁ נַן  בָּ  רַ ר וְ סַ זֶר אָ יעֶ לִ י אֱ בִּ , רַ הּ סַ רֵ כְּ א  יוָּרָ חִ דְ י בִּ יגִ לִ פְּ י  כִּ

when they dispute , it is  reg arding  the one whose  be lly is  white ; Rabbi Eliezer prohibits  it and the  Rabbis  permit it,

and the  halacha is  like  the  Rabbis  who permit it.

QU E ST IO N

נָה״, בָ ית לְ נוּנִ יא סְ ״זוֹ הִ י  נֵ תָ קָ ינוּ דְּ יְ י – הַ יגִ לִ פְּ הּ  סַ רֵ כְּ א  יוָּרָ חִ ר בְּ מַ אָ אן דְּ מַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara asks: Granted, according  to the  one  who says  they dispute  reg arding  the one whose  be lly is  white , that is

why it is  taug ht in the braisa: "This  is  the  white  senunit";

QU E ST IO N



נָה״? בָ ית לְ נוּנִ יא סְ ״זוֹ הִ אי  י, מַ יגִ לִ פְּ א  ירוּקָּ דִ ר בְּ מַ אָ אן דְּ מַ לָּא לְ  אֶ

but according  to the  one  who says  they dispute  reg arding  the one with the  ye llow belly, what is  the meaning of "this  is

the  white  senunit"?

ANSWER

י. תִּ מְ כַּ אוּ י דְּ תֵּ בָ י דְּ קֵ וֹ פּ אַ לְ

The Gemara answers: It is called "white" to exclude  the  house  senunit, which is  black.

STATEMENT

נָה, י יוֹ נֵ וּם בְּ שּׁ  ר מִ שֵׁ  כָ ין, וְ וֹרִ וּם תּ שּׁ  סוּל מִ פָּ יל  סִ תָּ ה:  י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ חֲבָה, אָ ר רַ מַ אָ

Rachava said that Rabbi Yehuda said: A young  tasil is  unfit as  a dove ,  which is fit only when mature, but is  fit as  a pig eon,

which is fit only when immature, because it is a type of pigeon;

STATEMENT

נָה. י יוֹ נֵ וּם בְּ שּׁ  ין מִ לִ סוּ ין, וּפְ וֹרִ וּם תּ שּׁ  ין מִ רִ שֵׁ  כְּ בָה  חָ ל רְ שֶׁ ין  תוֹרִ י וְ יפִ אצִ דָּ

a datzifi bird and the  doves  of Rachava are  fit as  doves , but are  unfit as  pig eons ,  because they are types of doves.

O BJECT IO N

פוֹת עוֹ ל הָ כָּ ינָא:  טִּ  ב קַ בַּר רַ ל  יאֵ נִ ב דָּ יב רַ תִ מֵ

Rav Danie l bar Rav Katina raised an objection from a Mishnah: All birds ...
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O BJECT IO N

צֶת, צֶ וֹ מּ שֶׁ י  נֵ פְּ  נָה מִ יּוֹ ן הַ ץ מִ את חוּ טָּ  י חַ מֵ ין בְּ לִ סְ וֹ פּ

All birds disqualify the  water of purification by drinking from it, except for the  pig eon, because  it s ips  the water directly

and none drips back from its mouth,

O BJECT IO N

יל! סִ תָ נָה וְ יּוֹ ץ מִ י חוּ נֵ יתְ א לִ יתָ ם אִ אִ וְ

and if it is  so  that the tasil is a type of pigeon, le t the Mishnah teach: Except for the  pig eon and the  tasil!

ANSWER

יא. קִ ינוֹ מֵ אֵ ץ וְ צֵ זֶה מוֹ יא, וְ קִ ץ וּמֵ צֵ א: זֶה מוֹ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ze ira said: This  one, the tasil, s ips  and spits  some back, and that one, the pigeon, s ips  and does  not spit back.

STATEMENT

בָה. חָ ל רְ שֶׁ ין  וֹרִ ן תּ ן הֵ הֵ , וְ חַ בֵּ זְ י מִ בֵּ גַ ים לְ רִ שֵׁ  כְּ י  ינֵ יָ י צוּצְ נֵ שָׁ  וּפְ י כּ נֵ ה: הָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda says: These  tzutzeyane i doves  are  fit for sacrifice on the  altar, and they are  the  very same doves  of Rechava

mentioned earlier.



O BJECT IO N

יֵּשׁ לוֹ  שֶׁ זוֹב  ל אֵ כׇּ לֹא  י, וְ בָּרִ  דְ לֹא מִ י, וְ מִ זוֹב רוֹ לֹא אֵ י, וְ לִ חֳ וֹ זוֹב כּ לֹא אֵ ן, וְ זוֹב יוֹ לֹא אֵ זוֹב״, וְ ״אֵ י:  יבִ יתִ מֵ

וַוי. ם לְ שֵׁ

The Gemara raise s  an objection from a Mishnah: The Torah requires 'hyssop' for the purification of a leper, and not Greek

hyssop, and not stibium hyssop, and not Roman hyssop, and not desert hyssop, and not any hyssop that has  an

accompanying  modifier in its name. Thus, tzutzeyanei doves should likewise be unfit because of their modifier!

ANSWER

סוּל. פָּ וַוי –  ם לְ שֵׁ יו, יֵשׁ לוֹ  לָ ה עָ וֹרָ ה תּ ידָ פִּ  קְ הִ ה, וְ וֹרָ ן תּ תַּ  ם מַ דֶ מוֹ קוֹ שְׁ נָּה   תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ כֹּל  י:  יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: Any item whose  name  was  modified before  the  g iving  of the  Torah, and concerning which the  Torah was

particular when naming it, if it has  an accompanying  modifier now, it is unfit,

ANSWER

ה. וֹרָ ן תּ תַּ  ם מַ דֶ ן קוֹ מָ שְׁ נָּה   תַּ  שְׁ  י לֹא נִ נֵ הָ וְ

and the name of these  doves was not modified before  the  g iving  of the  Torah,  so they remain fit.

ANSWER

הוּ. י לְ רֵ א קָ מָ תָ יהוּ סְ יְ רַ תְ אַ י, בְּ ינֵ יָ י צוּצְ נֵ שָׁ  וּפְ י כּ נֵ ר: הָ מַ בָא אָ רָ

Rava said an alternative answer: These  tzutzeyane i doves , in the ir own place , people  call them simply doves, without any

modifier.

STATEMENT

י. ירִ סִ י אֲ בֵ רָ כְּ י  בֵ דְ רוּ, וּ שָׁ י  פֵ ילְ י חִ בֵ י דְּ זֵ רָ כְּ י  נֵ ה: הָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda says: These  grasshoppers found among  the  shrubs are  permitted, and those  found among  the  cabbag es  are

forbidden.

STATEMENT

עוֹף. ץ הָ רֶ שֶׁ וּם  שּׁ  יהוּ מִ יְ לַ ינַן עֲ קִ לְ ינָא: וּמַ בִ ר רָ מַ אָ

Ravina said: And we  flog  those who eat them on the ir account, due  to  the prohibition of wing ed swarming  thing s.

STATEMENT

א. פֵקָ א – סְ דָּ רְ ״, מַ יהּ נֵּ י בַּר מִ ״ יךְ  נָ ימָ סִ יר, וְ סִ א – אֲ דָּ בַּרְ י,  רֵ שְׁ א –  דָ רָ ה: צְ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ וְ

And Rav Yehuda says: The  tzarda bird is  permitted, the  barda is  forbidden, and your mnemonic to remember which is

forbidden is  'except for it' (bar mineih), and the  marda is  an uncertainty.

STATEMENT

נָא, וּבַר ילְ חִ וֹ א, כּ דָּ רְ י, וּמַ מִ לְ שְׁ וּ א, תּ נוּגָ רְ הַ א, וְ א, סוּגָ ן: חוֹבָא, חוּגָ יקוֹת הֵ פֵ נָה סְ מוֹ שְׁ י:  סִּ ב אַ ר רַ מַ אָ

א. חָ פָּ נַ

Rav Asi says: There  are  e ig ht uncertain cases : The  chuva, chug a, sug a, and harnug a, tushe lemi, and marda, kuchilna, and

bar nappacha.



EXPLANAT IO N

לָף קְ נָן נִ בָ קְ י קוּרְ נֵ הָ לָף, וְ קְ נָן נִ בָ קְ ין קוּרְ ין אֵ אִ מֵ לָף, וּטְ קְ נָן נִ בָ קְ ים קוּרְ הוֹרִ פוֹת טְ יהוּ? עוֹ יְ יקַ פֵ אי סְ מַ

ינָא. כִּ  סַ בְּ

What is  the ir uncertainty? The gizzard of kosher birds  can be  pee led by hand, and the gizzard of non-kosher birds  cannot

be  pee led, but the gizzard of these  eight birds can be  pee led only with a knife .

QU E ST IO N

ן יוָ כֵ א, וְ שָׁ  ימְ שִׁ  יהּ בְּ בֵ אוֹתְ , וְ יהּ נֵ בָ קְ לֵף קוּרְ קְּ א מִ לָא הֲוָה קָ ל, דְּ מוּאֵ שְׁ ר  י מָ בֵּ הֲוָה  בַּר אֲוָוזָא דַּ יא  הִ א הָ הָ וְ

יף! לֵ יקְּ י אִ פֵ רָ דְּ

The Gemara asks: But wasn't there  a certain duck in the  house  of Mar Shmuel whose  g izzard could not be  pee led, and

they se t it in the  sun, and once  it softened it could be  pee led? Why not do the same here?

ANSWER

ינָא. כִּ  סַ לָּא בְּ  יף אֶ לֵ קְּ י, לָא מִ פֵ רָ ל גַּב דְּ ף עַ כָא, אַ א. הָ ידָ יף בִּ לֵ יקְּ י אִ פֵ י רָ כִּ ם,  תָ הָ

The Gemara answers: There , when it softened it could be  pee led by hand. Here , even thoug h it softened, it cannot be

pee led except with a knife .

STATEMENT

וּ. דּ רְ ינוּ מַ יְ הַ יקוֹת הוּא, וְ פֵ נָה סְ מוֹ שְּׁ   ד מִ א חַ מָ גְ אַ לָא דְּ נְגוֹ רְ תַּ י:  יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  says: The  swamp rooster is  one  of the  e ig ht uncertain cases , and this  is  the  mardu mentioned above.

STATEMENT

ית״. נִ וֹ מּ לֹא עַ י וְ נִ וֹ מּ ״עַ יךְ –  נָ ימָ סִ יָא, וְ רְ שַׁ א  מָ גְ אַ א דְּ תָּ  לְ נְגוֹ רְ תַּ ירא,  סִ א אֲ מָ גְ אַ לָא דְּ נְגוֹ רְ תַּ פָּא:   פָּ ר רב  מַ אָ

Rav Pappa says: The  swamp rooster is  forbidden, but the  swamphen is  permitted, and your mnemonic is : 'An

Ammonite  man is forbidden to enter the assembly, but not an Ammonite  woman'.

STATEMENT

א. ירוּתָ ינוּ גֵּ יְ הַ לָה, וְ כְ אָ ה וְ סָ רְ דָ יוּהָ דְּ זְ א, חַ ירָ סִ א אֲ מָ גְ אַ א דְּ תָּ  לְ נְגוֹ רְ תַּ ר:  ימָ רִ שׁ מָ רַ דְּ

Mareimar taug ht: The  swamphen is  forbidden, because they saw that it claws  its prey and eats  it, and this  is  the  g iruta

bird.

STATEMENT

א. יעָ שִּׁ   ירוּז רַ פֵּ יךְ –  נָ ימָ סִ יר, וְ סִ א – אֲ טָּ  פַּ  רְ דַּ נַ ירוּז אַ פֵּ י,  רֵ שְׁ א –  טָּ  פַּ  רְ דַּ נַ וּר אַ בּ שַׁ ב:  ר רַ מַ אָ

Rav says: The  shavor anderafta bird is  permitted, but the  piruz anderafta is  forbidden, and your mnemonic is : Piruz the

Evil.

STATEMENT

א. שָׁ גּוּ מְ ה אַ אָ וָ פַּרְ יךְ –  נָ ימָ סִ יר, וְ סִ וָא – אֲ פַּרְ י,  רֵ שְׁ יָא –  וּנְ ב הוּנָא: בּ ר רַ מַ אָ

Rav Huna says: The  bunya bird is  permitted, the  parva is  forbidden, and your mnemonic is : Parva'a the  Sorcerer.



STATEMENT

ר״. חֵ ל אַ אֵ חֲוֶה לְ תַּ  שְׁ  ״לֹא תִ יךְ  נָ ימָ סִ יר, וְ סִ יל – אֲ כֵ אָ יד וְ גֵ י, סָ רֵ שְׁ יל –  כֵ אָ יד וְ וּ זָגֵ דּ רְ פָּא: מַ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa says: The  mardu bird that reclines  and eats  is  permitted, but the one that bows and eats  is  forbidden, and

your mnemonic is : 'You shall bow down to no other g od'.

STATEMENT

ה״. דָ עֲבוֹ ין לַ לִ סוּ פְּ ן  יִ י יַ יֵ תוּ שְׁ ״ יךְ  נָ ימָ סִ א, וְ ירָ סִ א – אֲ רָ מְ יָא חַ תְ שָׁ מוּאל:  שְׁ ר  מַ אָ

Shmuel says: The  wine  drinker bird is  forbidden, and your mnemonic is : 'Those  who drank wine  are  unfit for service ' in

the Beis HaMikdash.

STATEMENT

א, ירָ סִ א – אֲ רָ מְ א חַ זְגָ ל: מָ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ וְ

And Shmuel says: The  wine  pourer bird is  forbidden,

S U M M A RY

The daf begins by clarifying that a bird with two signs is kosher only if the person can recognize a crow, which Rav Nachman

explains includes all its sub-species. Ameimar rules that a bird with one sign is kosher as long as we know it does not claw its

food, since the only non-kosher birds with one sign (the peres and ozniyah) do not live in settled areas. We then analyze the

status of the senunit (swallow) and the tasil, determining their suitability for sacrifices and purification rituals. Finally, Rav

Yehuda and Rav Asi identify various kosher and non-kosher birds and grasshoppers, concluding with the eight species of birds

whose kashrus remains doubtful because their gizzards can only be peeled with a knife.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our sugya, we find a sharp and sobering exchange. Rabbi Eliezer rules that certain birds, like the zarzir and the white

senunit, are non-kosher. When the Sages object that the Jews of Kefar Temarta and the Upper Galil have a tradition of

eating them because they possess kosher signs, Rabbi Eliezer responds with trembling words: "They too are destined to give

judgment in the future for their transgression."

This is a profound lesson in our personal avodah. It is so easy for a person to look around and say, "But everyone in my circle

does this!" or "This is how we have always done it in our town." We comfort ourselves with the crowd, assuming that if a

practice is common, it must be correct. But Rabbi Eliezer teaches us that when it comes to the truth of Torah and the will of

the Aibershter, there is no safety in numbers. A popular mistake remains a mistake, and a compromise of the ratzon Hashem is

not sweetened just because an entire village participates in it.

We must develop the spiritual courage to look past social norms and ask: "What does Hashem actually want from me?" Our

personal accounting after one hundred and twenty years will not be graded on a curve based on what our neighbors were

doing. We will stand before the Master of the World as individuals.

Today, choose one area of halacha or middos where you have been lax simply because "everyone else does it", whether it is

speaking lashon hara in social settings, checking your phone during davening, or being lenient in business honesty. Stand

strong and do what is right, even if you are the only one in the room doing so.
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